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Chaturvedi, Saraswati Prasad—On References to Earlier"
Grammarians in the Astadhyayi and the Forms Sanc-
tioned by them. NUJ. No. 7, pp. 46-53.	[636
Shows that by its very nature of completeness, scientific arrange-
ment and developed technique, Panini's famous work, the Astadhyayi
cannot be the first on Sanskrit Grammar.
	Notes on a Vartika (?) and its Misplaced Occurrence
in the MaMWiasya,   In No. 1434, pp, 82-83.	[637
The incongruity in the wording of the Vartika which occurs in the
Siddhanta-Kmimudi, leads to a suspicion about its genuineness.
Ohitrav, Siddhesvarasastri—The Transcription and the
Pronunciation of Ranga etc., from Vedic Literature.
(Marathi text). BISMQ. XXI, Pfc. 3, pp. 65-70.	[638
Deals with Ranga in Vedic grammar. Says Ranga is Anunasika
and is different from Anusvara and Gumkara; its varieties 18; it
contains I, ij£, 2, 2y2 matras; only Rgveda mantras, even when
borrowed in other Vedas have rangas; they have been dealt with in
Pratisakhyas, Siksas and AstadhyayL
Garge, D. V.—An Ancient Attack on Grammar. BDCRL
II, Pts. 31*, pp. 351-360.	[639
Shows that the Purvapaksin, who attacks Grammar from the point
of view of its utility or otherwise to the actual performance, almost
holds the field. Although the Siddhantin, who is a Mimamsaka,
upholds the cause of sister-science of Grammar, yet his advocacy of
Grammar as indispensable to the performance of religious duties,
though unfortunately not very convincing, is an illustration of the
wonderful hold that the science of grammar had attained on the
minds of the learned circles.
Grhatage, A. M.—Introduction to Ardhamagadhi. 2nd
Revised Edn. Double Crown, pp. xii + 254, Kolhapur, 1941.
[640
The book is divided into three parts: Phonology, Morphology,
Syntax and Compounds. Each part is subdivided into several
chapters, lessons or sections. There are three appendices: a gramma-
tical summary which puts together, for ready reference, in the form
of charts the phonetic peculiarities and grammatical forms already
described in the body of the book; and two glossaries one of
Ardhamagadhi-English words and the other of English-Ardhamagadhi
words.

